POLSKA. y POLOGNE. 


MIASTO KRAKÓW &) VILLE DE CRACOVIE. ` 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac wrzesien 1935. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour septembre 1935. 
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I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 
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1) Wedlug danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'après les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 


2) N = Połnoc ( Nord) E = Wschód (£st) 3) 0 zupelna pogoda, 10 calkowite zachmurzenie, 
S — Poludnie (Sud) W = Zachód (Quest) | serein, nuageux, 
p deszcz, ne śnieg, — szron, G grad, _ krupy, _ mgła, R .. rosa, Bi blyskawice, a burza. 
^. pluie, |. neige, gelée blanche, T =| gréle, —. grésil, g brouillard, rosée, ~ éclairs, ^ orage. 
Mr — mróz. *) Według wodowskazu przy Starym Moście; — 0 — 198:963 ponad poziom Morza Adriatyckiego. $) Brak danych. — Manque des donnees 
froid. IY apres l'échelle du pont de Stary Most: M. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 


Budowle rozpoczęte Budowle ukończone Wycofano z użytkowania 
Constructions commencees Constructions achevees Constructions desusitées | 


| | w budawlach ukoñezon. było y 
les constructions achevées ont 


contenu de 


izb — piéces 
Dzielnice izb — pieces 


Quartiers 


dobudowy 


nadbudowy 
surelevations 
przebudowy 
reconstructions 
nadbudowy 
surélévations 
constructions ajoulees 
przebudowy 
reconstructions 


Ogólem — Total 
nowe budowle 
constructions nouvelles 
Ogólem — Total 
nowe budowle 
constructions nouvelles 
mieszkan 
logements 
mieszkalnych 


mieszkań — logemenfs 
d'habitation 


constructions ajoutées 
budynków — bátiments 


mieszkalnych 
innych — autres 


d'habitation 


Ogółem — Total general 


I Sródmiescie 
II Wawel . 
Ill Nowy Świat 
IV Piasek 
V Kleparz . 
V] Wesoła . 
VII Stradom 
VIN Kazimierz 
IX Ludwinów . 
X Zakrzówek 
XI Dębniki . 
XII Półwsie . 
XIII Zwierzyniec . 
XIV Czarna Wieś . 
XV Nowa Wieś. 
XVI Łobzów . 
XVII Krowodrza. . 
XVIII Warszawskie . 
XIX Grzegórzki 
XX Dąbie 
XXI Płaszów . 
XXII Podgórze 


| Lon | 


w | 


III. Zmiany w stanie posiadania realności”). — Mouvement dans l'état des propriétés immobilieres *). 


Liezba i rodzaj realnosei Zmiana nastapila w dzieinicy 
Nombre et genre des immeubles | - Changements survenus dans les quartiers 
Przyezyny zmian 


Total 


¿sz . Dom — Maisons (a) = 
Causes des changements zt zda c ( ) Se S 3 E = = Y | 
oiga 1121316552] 5 s SPIE elaisigzixixizisbsixlxtix 
JS EEE gss 8|]; = Se > > > > Bx SS SS Se RRR Sé SS X 
NR 2% pietr — etage(s) 2 c 


Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 
Inne kontrakty — Autres contrats 

Egzekucja — Execution . . . . . 
Smiere wlasc. — Mort du proprietaire 


Imt NI 


| [me 
= 
Ven 


TZ 


Razem — Totał 


| 
= 
| 
| 
| 
| 
i 
1 
| 
| 
A 
E 
| 
D 
No) 
_ 


IV. Ruch ludnosci*) — Mouvement de la population*). 


Ludnosé cywilna średnia roczna w tem mężczyzn < kobiet chrześcijan Tr iydo 
TO oq AB, 35. ; ( | à 7 Geh 7 
Population civile moyenne de l'année 235.299 y compris hommes 105.055 femmes 130.244 chrétiens 174.513 israélites 60.786 
Ogółem!) małżeństw 173 urodzin zywych 234 zgonów 1g0 przyrostu naturalnego 54 
1 . - D . ,- . y * 
Total!) mariages naissances vivantes deces accroissement naturel 
Na 1000 mieszkańcow: małżeństw 8-72 urodzin 11:93 [GONOW g.1g przyrostu naturalnego 275 
Par habitants: mariages naissances décès uccroissement nalurel 
1) Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage. 


1) Malzeüstwa. — Mariages. 


Stan cywilny kobiety 
Stan cywilny mezezyzny Etat civil des femmes tz 
Etat civil des hommes | wolny wdowi  rozwiedz.| ae 
célibat. | veuves ` divorcées 


Wyznanie mezezyzny Wyznanie kobiety — Confession des femmes 


pussuge 


Zamiejsc. 
Hub. de 


Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat.  ewangiel. mojzesz. inne bez wyzn. 
cath.-rom ` cath.-gr. evang. mosaique autres sans conf. 


Zamieiscow: 
Hab. de pass. 


Rzymsko-katol. — Cath.-rom. . 
Grecko-katolickie — Cath.-gr. . Wolny — Célibataires . D 1 
Ewangielickie — Evangelique . 

Mojzeszowe Mosaïque. . . Wdowi — Veufs . 

Inne — Autres NW a 

Bez wyznania — Sans confession : Rozwiedz. — Divorces . 


Razem — Total . . Razem — Total 


Zamiejsc. — Hab. de pass. | 


‘ Ae Zywo urodzeni — és vivants Niezvwo urodzeni — Mort-nés Ogólem — Total général W tem blizniat 

Wyznanie rodziców KS Eeer E == Dont deux jumeaux 
Confession des parents Pre: Oe - Total ab. 2 chł. |2 dziew. |] chł. 1 dz. 

| m es Eltere tel ChbsG: | | de pass. | Chł.-G. | Dz.-F. | CH.-G. |. Dz.-F. | de pass, | 2 gare. | 2 filles |? gare. 7 f. 

Rzymsko-kat. — Cath.-rom. 16 16 | 172 i 173 81 

Grecko-kat. -~ Cath.-gr. . 1 — 1 | : 1 1 

Ewangielickie — Evangel. 

Mojzeszowe — Mosaique . 

Inne — Autres , Pr 

Bez wyzn. — Sans confession 


Razem — Total . .| 105 75 
Zamiejscowi — Hab. de pass. 46 34 


Zamiejs. slubni nieslubni aware E ee 
rg GE légitimes illegitimes äm Ke, 


Total 


Zamiejs. 


Chl.-G. | Dz.-F. | Razem 


Hi 
de pass. Total 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'après les dépositions des sages-femmes. 
2) W tem 15 chłopców : 7 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 75 garçons et 7 filles issus de mariages israélites rituels. 
3) Zgony (prócz niezywo urodzonych) — Décés (mort-nés exclus) 


a) wedlug stanu cywilnego, plci i wyznania zmarlych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


Stan eywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojzeszowe inne nieznane Ogólem 
Etat civil cath.-rom. cath.-gr. evangélique mosaique autres inconnues | Total general 


Razem -Razem Razem "4 p Razem ' Razem Ten |Razem , .p| Razem 
JI Total M.-H. K.-F. Total M.-H. KE. Total M.-H. K.-F Total MH K.-F. Total M.-H. K.-F. Total M.-H. K.-F. Total 


Zamiejscowi 
Hab. de pass. 


Wolny — Célibataires . . . . . . | zs 59 
Małżeński — Maries . . . . . . , | 80 
WA eeler Sa Mo CE Tx y 39 
Rozwiedziony — Divorcés. . . . . ; ' | | | | a) (= 
Niewiadomy ` /nconnu 


Razem — Total . . 


Zamiejscowi — Hab. de passage . 


*) W tablicach 1 —3 uwzgledniona jest szezególowo tylko ludnosé miejscowa tj. osoby stale przebywajace w miescie, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population residente. c'est à dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
a la pooulation de passage, c'est à dire aux habitants séjournants emporairement à la ville. 


b) według przyczyn śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des décés, le sexe, l'age et la résidence ha ituelle. 
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V. Glówna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS | 


w tem — doni | w tem — dont 
Ogólem 
gotówka | papiery gotówka | papiery 
argent comptant titres et valeurs argent comptant titres el valeurs | 
U 
gr. Zł. gr. ZŁ. | gr. ZŁ. gr. j gr. ZŁ. Es 
5,535.288 ET EE pou d 9.935 50 | 5,420.752 32 | 5,406.059 20 | 14.693 | 12 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY — QUANTITE D'EAU EMPLOYEE ` 


dziennie — par jour Na glowe i dobe á j s na głowe i dobe 
w clagu miesiąca " . = M litró w ciągu miesiąca średnia dzienna rod 
par mois SEE ag eee nazsza S par mois moyenne par jour Wi | 
| moyenne maximum minimum en litres, par téte f en litres, par téte 
| w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour 
| 732.782 | 24,426 | 26.703 | 20.595 99:7 732.362 24.412 99:6 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 
Produkcja gazu z tego — dont 
Ogólem » 


Quantité de gaz produite GR 
En général 


dm q ; | , ma potrzeby własne 
do oświetlenia publicznego | na potrzeby prywatne | pour JA propres besoins 


coma Dt ont: pour les besoins particuliers | Ae et 


Strata — perte 


w metrach sześciennych — en metres cubes 
732.530 150.090 502.964 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'ćlectricite. 


Innych aparatów — Autres 
appareils 


Liczba — Nombre Silników — Moteurs - 


Zarówek — Ampoules 


Ogółem moc wK. W. 


m. połączeń | instalacyj zk à | moe w K. W. , moc w K. W. 7 moc w K. W. "né 
i Stan ftat PREC IE 1 es ge liezników liezba ! puissance en liezba | pui anc en liczba Ai anci en En See, 
S des bran- |. " m m uissance en Kw. 
hemenn | installations | dei tro mime] | nombre Kw. nombre Ga nombre , p K 


Stan z końcem poprze- 


| dniego miesiąca — Etat 5.017 48.586 | 44407 701.170 | 28.76984 3.085 13.72459 1.531 1.74220 44.236:63 
E725 fin du mois dernier | i l 
ON 5-0 
E uve 25 1097 | 2049 10.950 39055 81 232:33 19 2313 64601 

Soa ES 
HISI | | 
| s EN. p — 488 1.404 6.527 272:69 29 88:74 6 10:20 371-63 

z iNJ moins . à b 
I mod 


705.593 28.887:70 


zdawczego — Situation à la fin du 5.042 49.195 45.052 


mois du compte-rendu 


13.868 18 1.75513 44.51101 


| Stan z koficem miesigca sprawo- 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arret municipale. 


w ciągu mie- w tem — dont i 
siąca sprawo- h przez wydanie y 
l przez oddanie ;4 | rodzinie, opiece, Pozostało z koń- | 
zdawczego ; EEN ZE przez wydanie Gr Te 
Ogólem E ye do przytulku witli gminie przyna- | przez zwol- |w inny sposób| cem miesiąca : 
Entrees au pasarvanle lub szpitala |. leznosci 


| Pozostała 
| Z poprzednie- 


| go miesiąca 


Przybył Z tego ubyło — Parmi lesquels sont sortis | 
rzybyło I 
Restés du d 
P d E ; . [remis à leur fa- MIENIE - 
mois préce- | cours du mois | En general par transféres dans | "777 aux mille, a leur d'une qui a i i 
dent du compte- m S P IB oou autorites Ger GE relaxes maniere in du mois 
Fendu E Ke competentes | mune dindi- 
éi genat 
SE Sek LT Lm AE S n M SS kg Be og SEINE F 
| al La) 
BE) SS(SEPE~ SSID ELE | PE SEE | DEJSEJE.|SEJSEJE- O A E CASO ES Seles] e_ SE |: 
SS SĘ SEJSS DE BE|SS BPE 2E|NS SE BELLS BE SESS 2E'SgE|SS WE BESS 85 ce lic 35 Be SS Bs 
Ia Ei A ES Es LSP ES E 2 os Ex 23 SSJEZJSSJES EXI JES[ES SŚJSS EXS[SA ES E-|z2 9|] 8s] ex 
| 38. 18 | 20 [141 981 73 [Her] 79] 8551: 151 16 | 20 163 el 830 4| 914084 8738 1 199 Sd as] 7) 11 


X. Przestępczość. — Criminalité. 
(Dane z Komendy Policji Panstwowej miasta Krakowa. — Données du Commandement de la Police d'Etat de Cracovie). 


| CR (db = Nombre s e Liezba — Nombre 
ER E Rodzaj przestepstwa wypadk. josób za-| | £ T Rodzaj przestepstwa wypadk.|osób za- 
| mel M = danies. |trzyman.] | 3°35, k 3 donies.  trzyman. 
PE Nature des crimes et dólits de cas |deperson| | S 5 Nature des crimes et délits de cas ‘deperson 
= déclarés | arrétées | | 52 declares | arretees 
1 Zbrodnia stanu art. 93, 94, 95, 96, 97, 98 K. K. -— Crime | 36 | Kradzieże środków lokomocji — Vols des moyens de locomotion | 30 — | 
de haute-trahison = | — 37 | Kradzieże kolejowe — Vols dans les chemins de fer o || JI = 
9 | Zniewaga wladzy, lub urzedu arb 125, 42/15 — ar 38 | Kradzieze mieszkaniowe — Vols dans les logements - | 110 26 | 
aux autorites et offices publics 5 39 | Kradzieże koni — Vols de chevaux . 5 : mL — 
3 | Opór jednostkowy art. 129 K. K. — Résistance individuelle. D 6 40 | Kradzieze bydla — Vols de bestiaux . 5 : 4 = — 
4 Opór zbiorowy art. 129, 131 K. K. i 163 w związku z 129 K. K. 41 | Kradzieże z pola — Vols dans les champs . : 3 = 
Résistance collective. = | — 42 | Kradzieże z lasu — Vols dans les forêts . d — — 
Zniewaga i czynna napaść na urzednika art. 132, 133 i 8 4 | 43 | Kradzieze inne — Autres vols : : ; . | 301 60 
E art. 256 K. K. — /njure et actes de lem CRS 44 | Paserstwo art. 160, 161 K. K. — Recel et vente des larcins 5 1 
les fonctionnaires IS 3 45 | Oszustwo — Fraude . : : : : || SE — 
: Ucieczka pozbawionego wolności art. 150, IRKA Eva: 46 | Klusownictwo — Braconnage „| — — 
uj sion du detenu . = — 47 | Nielegalne posiadanie broni — Ports Parmes prohibées Ą 7 — 
7 | Zniewaga Narodu i Państwa art. 152, 15846 K. — ys 48 Nielegalne przekroczenie granicy — Franchissement illegal 
à la Nation et à l'Etat 9 1 — des frontières . À s à ; , — -— 
g | Nawolywanie do przestepstwa art. 154, 155, 156, 157, 158 49 | Opilstwo — Zvrognerie . | 228 -- 
K. K. — /ncitation aux infractions - — — 50 Zaklócenie spokoju publicznega E Nus bue la EE 
g | Nalezenie do tajnych organizacyj art. 165, 166, 167 KK = publique . . | 168 — 
Appartenance aux pug eu ilidgales . i = = 51 Odebranie narzędzi złodziejskich (art. 62 prawa o Racz ) — 
10 | Rozruch art. 162, 163 K. K. Tumulte  . — — j Confiscation des outils de vol : : e — 
n Inne przestepstwa, przeciwko Mia i T — Autres NAJ ER. Total , i A y ‘ [i249 164 
infractions contre les autorités . 26 4 
12 wieso eeh art. 175, 179 K. K. — Falsification pS Ké 
es billets de banque . = = "E 4 P 1258) 
13 ^. dea monet pie art, 175, T16, 179, 180 K. K. d = Rodzaj przekroczenia ZNA | 
ałsificatron des monnaies oi = E as n 
1 14 Obieg Oo banknotów — ema des billets de 6 T E Nature des contraventions eae 
banque falsifiés . ER bes 
15 Obieg falszywych monet kruszcowych w Circulation des Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de i'alcool dans le temps 
monnaies falsifiées , . | 163 | — 1 nrohibé g f 2 
Fałszowanie i puszczanie w obieg innych ns i znacz- 2 Przekroczenie przepisów o polt dach We ch — Ctheraventen qux or- 
| 16 ków wartosciowych art. 184 K. K. — 6 SE ei | donnances concernant les voitures a moteur . A 52 i 
mise en circulation d'autres titres - m 3 Przekroezenie Ne E cert Contravention aux ordonnances con- 58 
17 | Falszowanie dokumentów art. 187, 188, 191 K. K. — fam "€ ee Es i E E 2 | 
dans les documents et actes d k ES Bx 4 rze. ay A s Contrventon an reer concer- 92 
18 Uzywanie falszywych dokumentów art. 187, 191, 195, 196 Przekroczenie regulaminu dla prostytutek Contravention aux ordonnances con- } 
K. K. — Usage des documents faux . - S = — 5 cernani les prostituees — . $ s 1 i 34 | 
19 Inne falszerstwa — Autres falsifications ; = em 6 Kantumacja psów — Contumace des chiens - a 6 
20 Kuplerstwo i sutenerstwo art. 208, 209, 210 K. K. — Pro! 7 Dreczenie zwierzat — Cruauté envers les animaux 21 
xeneles el souteneurs . E = 8 Przekroczenie przepisów echter — Contravention aux ordonnances concernant 1 
91 | Inne przestepstwa na tle seksualnem art. 203, 204, 205, 206, les chemin de fer . - . 47 
207, 213, 214 K. K. — Autres infractions sexul A 3 3 9 Przekroczenie przepisów vil idupkemh — Contravention aux presciptons rela- 48 i 
29 Handel kobietami i dziećmi art. 211, 249 K. K. — Traite ZA E P UV. ES cy le um | 4 
Lo femmes a ak enfants à y s i = =. 10 rzekroczenie przepisów o omo kegn] olowej — Contravention aux ordonnances 
e E É e I concernant la communication en voitures . . . . 228 
23 wer? handel narkotykami art. 244, Dz. Ust. 108 11 Tamowanie komunikacji Endiguement de la circulation ` à 160 
1927 r. — Trafic illégal des narcotiques w M" 12 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au réglement m. thedtres 5 
24 Podpalenie ACH art. 215, 2 FK ogy K. K. — In- 13 Przekroczenie przepisu tramwajowego ` - Contravention au règlement des tramways 2 
| cendie volontaire causé individuellemen - -— — " A E bum ; ; 
ch Podpalenie CRT art. 215, 218, 219, 263 K. K. a Tage 14 E EE o porzadku E Contravention aux KR E 83 
volontaire causé Poleko meni >= = 15 Przekroczenie przepisów sanitarnych ge dE aux k Jonpańkść saniłaires 177 
| 26 Zabójstwo dokonane art. 225, 227, 238 K. K. = Meurtres. 1 13 16 Wykup towarów poza targiem Achat de marchandises a dehors du marche . 16 
| 27 Zabójstwo usiłowane art. 225, 227, 238 K. K. — Tentative 17 Nieprawny handel — Commerce. illegal s z e 22 
de meurtre 1 6 18 Przekroczenie przepisów ustaw, o czasie pracy w haga Contravention ù lu i 
28 Ciezkie uszkodzenie RAM art. 233, 235, 236 K. IS = YS. Fus loi concernant les heures du travail dans le commerce 76 
corporelles graves 12 5 19 Zgorszenie publiczne Outrages aux moeurs publiques 36 
29 Dzieciobójstwo art. 226 K. ER = Infanticide = ci 20 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności — Destrüction et M volon- 5 
30 | Podrzucenie dziecka art. 200 K. K. — Supposition et aban- 25 | o Wë EE : an s i j n d 
1 dł denfant P 5) K raza czci pismem ffense par ecrit. ‘ ` . . E 
! 31 Rozbój zwykly art. 259, 261 E K. A | - Pillage dinaire - a — DD ee A "uc, m= E ias, concernant l'heure SE 14 | 
a | Rozhój w bandzie art. 259, 261 K. K. — Pillage en bandes 23 d 2 GN. 
32 Niedozwolona produkcja Spectacles prohibes " b ‘ 
organisées = — = 
33 NA kasowe z ŚlimaGiem — Cambriolages : E 5 7 24 PE Ed ania e Lu Je es Se WC we x 10 
34 Kradzieze kieszonkowe — Vols à la tire - 47 19 El EA 2.54). a CONI | a. 
35 | Kradzieze z wozów — Vols des objets transportés par voitures. | 18 13 Razem = Total 


| 3 W TEM POZAROW — DONT INCENDIES ii Boe 
zj [——————— Z -~ == D £58 
£ S wybuchłych : w budynkach Side Buinents wl a wybuchłych skutkiem Vë dotkne- ES | SI 4 
- = X mr, 
A = a zrębie — constru-;pokrytych [nC z przeznaczenia = | $ E par causes y ayani 34 " | $ | E | 
Miejsce wybuchnięcia pożaru — R its de materiaux couverts de mater, ` destines 4 ET 3 LE " atteint , siz | x à i t d 
a 4 i ES Ead i | | h | | aL mc Pl CZE GORE BERG eiii S85 39.2 
Lieu de l'incendie "E ex bla siii l A A IE SEE lg Be ese GE RENT ME ZĘ HEC E TH 
mS PEs eke aa aleet B$ | eet LF Peeks see.) BE SP sie P323 ce) be | 3 TE] Y] EPE: | 
ess 9 ES ashlee) es! ss | see] $5] sms EJES ON Potato Bese) 0 EE Esos - ase 
Eë ae "2.3 “a | E 22 | az S-E d. rer ao | ILN "iu Sk 30% za FIRLEJ E ME E 203 SEE FED 
GEJA GES * pce m f | O SES SA OE E E 
I 
| dach MOR 1 1. 1 E a — 1 14 EGIF= il | hc 
strych — grenier. 1 1 — 1 — — 1 = = — - VI H (EN —-—31 BE e E = 1l 
komin — cheminée . -— — E es DE EA a, EX = 
- — | 
klatka schod., sień — escalier, vestibule E a. SS E x Y == = a= = E. d 
kuchnia — cuisine = = = =S -— 3 = = E 
— —— ——— el ¿A |—— —— E- 1 
pokoje — chambres . aes = - <3 E CZY es E 
warsztat, sklep, magazyn — atelier, bou- ES E 
tique. magasin . 1 e 1 aw 1 z e 1 1 = 1 1 1 
piwnica — cave 9) 2 71 2 E = = Sé 2. *— zk du LE A PA D = D 
inne ubikacje — autres locaux . +- =n — eg A 13 A = | tS = hy 6 > I A A EL. a! 
wolna przestrzen — espace libre = 1 ET. d Are =á a. 
' Razem — Total i = | NC AE T 2 ©. e Kë eg 4 
d Po; I di DZIELNICE MIASTA = PAR QUARTIERS 
| ożary — Incendies a oa l ; j 
j I M M IV V ¡VI VII | VIII | IX. x XI | XXII | XIV. XVIXVI XVII XVIII XIX| XX XXI |XXII'Razem - Total 
w budynkach — de bétiments. | 1 = — —, 1 ee — — Ie m c c — — YZ» = IM =W= 5 i 
na wolnej przestrzeni — sur l'espace libre me i 1 — i - — | : — | 1 
Razem — Total p" am 74 | Ta. WE. ME. | = On ear aa - L 6 | 
Fałszywe alarmy — Fausses alertes. AL = diu Sues — ` Cl — = tm Mk E cV Wadi Wd PICO Ge MS GL Ze 1 


XII. Zachorowania zakazne — Maladies contagieuses. 


a BE ME s Em, Cie c. 2H P cust Ete: 
| N v FE ES au, Se) 22125 232 e Së S385 $5 
TIECIPRIEEAERIERASEEAEREIERESIEHIEHLUETS ool EE DE E CEET BAT 
Dzielnice —- Quartiers Séch A x So EN ae E: S EZ 23 $S el ae AI 93 SE azs] mem i E SES > i 
| oxl.slesiesie3 PS CEJ FS) 58) SS] 52) SS) SF go (2559/28/53 21955, 9 g| Total 
È S T EE AJMOJ0SI sé] 62] SE e A ea e 
ő ARIAS 5 Je x PES Sg RES 
I Srodmiescie "NEQNE 2 2 3 — - 3 = E = 1 X We 11 
ID Wawel. . Sages 9. wm. e = = = 4 = pa WK Sr A. | 
M Nowy Świat 90.00 2 1 1 2 — 4 
IV Piasek Mu PRI € E - 1 2 = = = a 
| V Kleparz = 1 T 2 = = 1 
| VI Wesola . = E 1 — 10 D D 
VII Stradom . — => — 6 = = 2 1 
VIII Kazimierz - - 15 3 9 3 
IX. Ludwinów — - 1 — — 1 — 
X Zakrzówek 2 z 
XI Dębniki — 2 — 2 5 
XI] Półwsie - 1 1 = 
XIII Zwierzyniec = — 1 — — i 
| XIV Czarna Wies — - — -— = 1 = 
XV Nowa Wieś — E = = = 3 D = 
XVI Łobzów ` — 1 — | - — — 
XVII Krowodrza  . - 2 2 
XVIII Warszawskie . l — 1 1 — 
| XIX Grzegórzki D = E — J FE 1 
i XX Dąbie 1 — — == 
XXI Plaszow — — — 2 E = 4 - 
XXII Podgórze — — — 133 - 1 5 4 


| Razem z Total®. (Piel Ce Plo [.5349 —] 205m 5 


| Z tego leczonych w szpitalach 


Dont malades traités dans les hópitaux Pu - | 599 24 1 
| z gmin sąsiednich E e pu e E 
€ 3 des communes voisines 5 3 3 
Ae poca ww [ad |-|»| 9|- 
v7 S2 NN 
—_ D H 
| ESR razem — total — 91 — | 23 9 3 
a D ico wo ge KC nn e mme Cf KI AFAN 
N I w szpitalach m, za 8 22 9 " 
dans les hópitaux 


Liczba dni szpitalnych LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 


Nombre des jours de traitement 


średnia P ł 
en moyenne ozostało z poprze- Pozostało na nastepny 


dniego miesiąca | Przybyło — Entrés | Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes | miesiąc — Restanis pow 


Restés du mois dernier le mois prochain 


Oddzialy — Services 


de lits 


w ciągu miesiąca sprawozdawczego — au cours du mois du compte-rendu 


par malade 
na 1 łóżko 

mężczyzn 
razem 

mężczyzn 


Liczba łóżek — Nombre 
razem 


ogółem w miesiącu 
En general par mois 


mężczyzn 
mężczyzn 
hommes 


m 


| Ogółem — En général | 223 
¡ Grużliczy — Tuberculose| 128 
| Szkarlatyny — Scarlatine| 80 

Izolacyjny — D'isolement 10 


| Innych chorób — Autres maladies 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 


we bk A Z lażni karzystala asób — Nombre des personnes ayant profité des bains | 
Laznie miejskie m CS 

Ogotem w tem — y compris 
Bains municipaux Total z tuszów z parówek | z wanien 
douches bains de vapeur en baignoire 


Liczba osób korzystajacych — Nombre total de couchers W tem 
bezplatnie 


Razem mezczyzn kobiet dzieci dont 


! Ogólem — En général 3390 2764 | 926 
: przy ul. Karmelickiej 1615 1281 


Total hommes femmes enfants gratuites 
rue Karmelicka 


przy ul. Rejtana 
rue Rejtan 1775 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


| 


Liczba desynfelicyj dokonanych pa chorobach zakażnych = Nombre dea opérations de désinfectiona faites après Tes maladies centagieusea| 


mer 
3 Se BE EE 15331 
E TE ; VE 
E z tego dokonano desynfekcji po — Repartition des maladies Zwek 
E E A. a E o.Y e $ 

E Bo y Y = > R y 3 m 2 R ES CS naj ERS 
|  Desynfekcji dokonano E ES E E NES E E- NE FEE RARE c» ER 9, siii 

Iw E o = cie] S uw 
Je Bvt ua MP F7 S Slax (32 8 E/S138i & | 89s 213538 95$28|d3252 
, Nombre des operations de > S S cH EX TE o >=E PS 22 ess ECKE 
CA x E EI AS | les E OEA OA IEEE: 
esinfection g | | = DAS a SE] A oa B Ale Se) oe Ce ogeS| 238 
. s Ka MS 
A m > 3 5 a E » 2 DNO e S E A Beo | Sa $E ER ss 
Bei d [^ KO Ka e s 2 LEJ DEER W um = = SS OE SII O ot 
N z < z = = La) i © |< 

et EIE E sA 5 6 5 JESZ | ś 18 2 EW as ua 
SU aim t M (es 3S Fa S res PZA |E * 18 3 13553 

Ogólem — En general | | 8 
a | of 

W mieszkaniu — Dans les l | 

LO 110! — — 63 22 = — 16 3 — — 2 es 106 4 
- .. — U 

W zakładzie — Dans 4 


l'établissement 


ki 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale). 


Liczba pacjentów - Nombre des patients A [^ Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements Liebe 
w tem — parmi lesquels SINT 
chlopców dziewczat Ogólem - r a E A 
Ogólem = Tota wyjeto zebów zalozono plomb zaopatrzono karzeni RUDI DNE za- Nears dku 
. U en Z 

garçons filles Total extraction plombage traitement de | vires traitements | consultations 
| de dents de dents racines dentistiques | 
354 107 pee 675 401 105 | 390 EPA Ewe 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba wezwan 


Ud Io: m er t Ako 4 AE d EN. d ni | Liczba członków — Nom- 
dee > zielono pomocy ecours portes wypadków enre des accidents Geer 
z ż = . |  Z ogółu przypadków udzielono pomocy z ` u qe s | 
GE” S ls 2 E | Du total des accidents secours a élé porte aux | € E m e 2.9 x LE Cuy o R = 3€ w 
EsxE'Ra|sszpess Co [arar | ZE] OBIE wi 5 Ż Es a II ER 
. si2= | © | [223/37 dzieciom w wieku da 15 lat | $ $ SO 3S3 a2. 28r E'S A ES Ee ke Sieg EK = 2 Ss | 
E e ME m3 3 Š 2? m x enfants jusqu'à 15 ans PEE e l8 S H E ze E Be BOS ow zv as SS E : d S z n -d 
E MLIHEIEPEECAEEIE TAE T: e (ffe ZIE Givi el el "By BS Fe SS l| E s so 
Bo do AA EIA ee ei oct) BE, SE! c Erps sat Do 3-3 sę, | Sorjos gt. ad 2s S28] ES 5 Y 
Qu eis" § < re E E~ ot A ER a 33 233 Y S' tq e: EZ 005 m 3 o gu 
© e e leeë |- CR bech NE “=f 3 ros A EEES EA m uU S Ao x > E = N N 
m EE = £ > tag O uz 2 Z EN ge o? ONO) oa LE ag w = Nh z ey I 
isagi 2 E |3=-0|*53] 56 | Bs | Bai BE) PS Jas [25E BES) AES] Ee S| m9 E| 2-19 ree A dad [E SS 
"Tess Hier ee, SO pe] "| oe) fe! AS | See) Soles | ES E 58 S 
z% -|5«43| 31 E Eal e i € CELINA lax "s S 
19421 m | 169 12817 zent 6854 496.150 4 39.7. 11 | 121 | ..512]« 3 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipal de chimie. 


Liezba próbek Liczba próbek 
Nombre des échan- Nombre des echan- 
tillons tillons i 
Przedmiot badania — Nature des echantillons oy $23 Przedmiot badania Nature des échantillons ER. 35% 
Be Bis $E | BS 
as s z ŚŚ qb m z AŚ 
Mleko — Lait. . . . ET OU : 282 51 Lemonjady — Limonades . 2 ] 
Smidiika i śmietangjc= Crémes | S 42 19 udo i przyprawy — Ze : l - 
Inne przetwory mleczne Autres produits ds lait . 2 Sol — =, TP . ; 4 H 
EEES OHNE TS : AL le 733 359 Cukier + TOME à l — 
Vi SN TUŻ I. E T e a a o e 5 4 Kawa — Cafe. - - 
Tłuszcze jadalne Graisses . . - — Herbata — Thé . . - — 
Ser — Fromage 3 2 Kakao | czekolada — Cacao ef*chocolade . 2 2 
Maka — Farine 1 1 Woda studzienna — Eau de puits . 8 4 
Przetwory maczne ehe ET Hu farine 4 1 »  wodociagowa — Eau de réservoirs 5 
| Pieezywo zwyczajne — Pain. . . 25 16 » z Wisły — Eau de Vistule . R -- NEP 3 — 
E zbytkowne — Gáteaux . 8 3 »  kanalowa — Eau de canal . . S ET. EE E 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie. 1 - Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie es — 
Mieso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie 3 Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 3 — 
Konserwy mięs. i rybne — Conserves de viande et de poissons i 1 Analizy toxykologiczne — Analyses toxicologiques . — — 
e jarzynowe — o de légumes . . . . - Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliféres 2 i 
Owoce $wieze — Fruits BE. 2 1 Oleje techniczne — Huile technique . og e 1 — 
Grzyby — Champignons : : 1 1 Naczynia do przechowywania żywności — Ustensiles de cuisine 3 2 
Ocet i esencje — Vinaigre et essences . No EE — — Moez — Urines : 2 - 
Wódki i likiery — Eaux de vie et liqueurs . . : — — Produkty techniezne — Produits techniques 7 -— 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydi meh. et bidre. . -- — Inne przedmioty badania — Autres échantillons . 1 E 
Miód pszezelny — Miel "© 2 re E 
Soki i marmelady — Sirops et marmelades 1 H Razem — Total . . . 1.161 471 


Grube bydlo — Gros bétail Owiec Trzody | 


Pochodzenie i miejsce przeznaczenia diet wały, weg, IE Razem eni pes P Pow 
Bzzarreace ch diran taureaux | boeufs vaches PS JN Total POETES orcs 
sztuk—piéces 
1) Przyped — Introdnction 
| Z Krakowa — De Cracovie . "EGO. — ER 5 ug 11] 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . 100 32M 101 506 10 23 
Z reszty wojew. krakowsk, — Du reste du département SE 509 230 218 1026 D SIT 171 
Z reszty wojew. potudniowych — Du reste des départements du sud 139 20 77 120 — 741 686 
Z wojew. slask. i kieleck. — Des départements de la Silésie et de Kielce 81 35 338 11 1230 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départements | 
de la République polonaise . . . . . 1 1 . . . 4 1 1 8 — 17 4 2 | 2553 
Z innych państw — D'autres pays . sm | — | = = || = | — | : 
Razem — Totaux . . . 837 | 302 | 453 | 372 | 1964 | 1994 | 48 | 4718 || 686 
` 


Do Krakowa — Pour Cracovie!) 4 | 333 1741 1989 
Do gmin sasiednich — Pour les communes voisines 32 181 5 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. | 
de Cracovie . . 5 — | 25 7 37 — 
Do reszt. wojew. południowych = Pour le reste des départements du sud — Sek 4 — 4 — 
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des 
départements de la République polonaise . . . . . F 1 == = = 1 — 
| Do innych państw — Pour les autres pays . . . . . « . + + > = x = = = = 
Razem — Totaux . . . | 837 | 302 | 453 372 | 1964 | 1994 
DZ tego przeznaczono do zabicia w rzeźni miejskiej — Dont déstinés | 
å l'abattage dans l'abattoir municipal 801 | 276 | 325 332 1734 1989 47 4550 45 


XXI. Zaopatrzenie 


Wyprodukowano w rzezniach miesa k 

Production des abáttoirs i 
z buhaji — de taureaux 157.615 
z wolow — de boeufs 69.409 
z krów — de vaches 9277 1b 
"z jalówek — de veaux d'un an . 56:525 
z cielat — de veaux . ry 64.351 
ze Swin — de porcs!) JE 679.196 
z owiec — de brebis . =e 31933 

z kóz — de chèvres = 
z koni -- de chevaux . . FIT M 4.425 
ED — vad t 1,108.100 


1) Z czego na wywóz, — Dont pour "m. 81.457 kg. 


miasta w mieso. — Fourniture de viande. 


Dowieziono — /ntroduction 


miesa wolowego — boeuf 


cielecego — veau . 


» 


a baraniego — mouton . 


»  Wieprzowego — porc. 


wedlin — viande fumée . 
sloniny — /ard 
podrobiu — fessure . 


Razem — Total 


tluszezu (smalcu) graisses (saindoux) 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. 
articles de consommation et de ménage. 


7.633 


50.560 
d 


30.165 
6.148 
26.679 


113.552 


11.407 
443 
1.263 


— Prix des principaux 


1) Z 50/0 podatkiem — avec 50/0 d'impôt. 


2) Z 100/0 podatkiem — avec 10% d'impót. 


sw Cena najezestsza z tygodnia «= Prix” . nue, r) © Cena najezestsra z tygodnia — Prix e 
s E le plus fréquent au cours E la AZT y a a Š le pius frequent au cours de lu TF 
Przedmioty konsumcji Sr artic Sei Przedmioty konsumcji EE naine GA 
Articles de consommation E 1 2 3 í 4 e E E = Articles de consommation ts 1 2 3 du qu 3 E N 
B © z Ge A "Ve Gi hi A CE B © 2 1 «or RO le ZŁE 
A) SER w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. Karpie Cus. 1 kg.| 1-90 1:90 1:80: 180 — 185, 
GET qa an ~ Tacaallänndocze — Sandres D - —| - 
Maka pszenna a E prunas e 031 D. E » 032 | 03211 Szezupaki — Brochets 350, 350 350. 3:50 3:50; 
Maka żytnia 55% typ. krak. POR dc HE ilf crac. 5 026 0:26 i 0:26 | 0: 26" | em: 0:26 Sledzie poeztowe — Harengs en tonneau |! sztuk 040 040 040 040 sy 040, 
Mąka żytnia 55"/o typ. pozn.-Pain de seigle type posn 028 0:28 0: 28, © 28 | — 0:28 Kielbasa wieprzowa UT — Saucisson | 
Chleb żytni 50—559/o — Pain de seigle a 028. 028, 0:28 0:28; — | 028 de porc. 1 kg.| 3:40, 3:40 3:40| 340 — | 3:40 
»  659/t powy „normale. 5i — — | Kiełbaski wiedeńskie — Petites saucisses bk 3:40| 3:40! 3:40! 3:40 3-40 
Chleb sitkowy — Pain bluté . ads P — — Kiszki — Boudins. e 1:00 1:00 1:00' 100 — | 1:00 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment| „ | 034 034 0:34 034 - | 034|| Sadło — Saindoux . n 200 200 200 200 2:00 
Bulka — Pain blanc. ; sukal 004 004. 004, 004 0-04 Hu E GE, M x „ |260 260 260 2460 260 
a M" EA TS . - ^ A onina solona — Lard salé . " 2:00 2:00 2:00. 2:00 2:00 
Kasza ae u or ruca doge. EN 0:43 Ge ae SCH hs Bas Szmalec wieprzowy — Graisse de pom " 2:40 240, 2:40| 2:40 2:40 
D PA UN We eae : " 10:59 052,052' 051. — | 052 Szynka wędzona surowa — Jambon fumé | ,, 3:00. 3:00: 3:00] 3:00 — | 3:00 
S gryczańa — Gruau de sarrasin | 3 | 0:18] o asi Od8P OS] = | OMS UI ECT ae MR Hambre coupe w |480, 480. 480 480, — | 4:80 
Pecak — Gruau d'orge . ei 0:28 028 028: 028 — | 028 E cu <a fume c - " 260 260 260, 260 2°60 
Ryż Moulmein -— Riz Motlmein db 0:80 0:80 0-80 | 0:80 -- | 0:80 Ae ng krysztal — Sucre blanc 126! 1:26) 126! 1-26] — | 1 26! 
Fasola biala — Haricots. blancs . „ |040' 040, 040| 040; — | 040] |: Cr EN TE E se | i | 
Groch polny zwyczajny — Pois . „ | 045 0:45 0:45) 0:45: — | 045 d Sena najniższa 15-00 1500/1500 1500! — 15:00! 
Groch cukrowy steet — Petits pois | „ | 060. 0°60 0:60 0:60 0:60 ? "a O ine a d 
Buraki éwiklowe — Betteraves comes- 4 y ; Ke? - : 
OR =. AD SU " 0:10 GA E? ii E a n ” Po Kn SS »" 30°00 '3000 30°00 32°00 V 
Cebula — Oignons 4 p $ Zu 0:15 015 015 015 — | 015 " H que s k : s 
Kapusta biała — AS) Via E e" SH GN B A (SEET Se ine e: he ŻE 8 CZĘ a 
Kapusta kwaszona — Post kg. | 0°26 0:26; 0:26! 0:26, —- | 0°26 à : A 1 T 
Marchew Swieza — Carottes . E RE EN CE Wi -— gal Café torrefić =< ZS ef? “ 450, 450, 500 500 415; 
Ogórki świeże — Concombres frais zt.-préce| O 6.0 == 6 » : 2 o z ha 
De kwaszone — Concombres aigres » 008 0:08 0:08 0:08 008 z di te ad wr [12:00 1970071209 1200 1200 
Ziemniaki — Pommes de terre .|1O0kg.| 1:00 1:00 100 080 — | 0°95 E E TE fre deni 680 680 680. 680! — | 6:80 
Jablka zwyezajne — Pommes qualité A f e 7 | 
iofiticure 1 kg. | 030 040 037, 030 — | 0:34 Kawa surowa, Sredni gatunek - Heu À . 
Jablka deserowe — Pommes de fable. | „ (eal 0:80 065. 070: 0 69 ||, ver "m EN. dA » [500 500, 520| $20 5 » 
CUR d Ge = Poires qualité in- Eus Saat TEE 0:39 | | Café de seigle — prix minim. „ | 150. r50! 1:50, 1:50, — | 1:50; 
i j i e à : ; = : — cena najwyższa | 
Gruszki deserowe — Pires de fable $ tm 0:80 0°95 085. 0:80 0:85 s EP metia : 1:60 160 1:60. 1:60 1:60 
Sliwki zwyezajne — Prunes qualité in- 1 Ho poem me Tow oo | i 
ferieure . g o SU 33.0 >| a EY, 601 1:60! 1:60: 1: 60! 
prix le plus fréquent T 1:60; 1:60) 1 60: 1:60 1:60' 
wik w — Prunes qualité 060 050 040 050 0:50 E spirytusowy — Vinaigre llitr| 1:20 1:20 1:20 120 1:20 
de? dh » A 3 Ef ól biała — Sel blanc 4 1 kg. | 0°36 | 0:36, 0:36, 0:36 0:36 
Mire WK — Lait ¢ écréme 1 litr | 0 10 010 010 010 = 0:10 Piwo — Bière 1 litr 120; 120i 1:20 1:20 1:20 
nus rare ll ue eor 47 018 018 0:18: 018 018 | | Rum zwyczajny — Rhum ordinaire. « | 6:80 6:60) 6500190 6:80 
= e ei - 5 - 10 9:101 9- 
Ern Teater NUMERO cas 
E Pu etm. . 1020 020/020 020 — | 0-20 ino stolowe biale — Vin vin e e de dr | Son 
„ czerwone — Vin rouge de 
= — cena najczęstsza . 00) 4: E 
prix le plus EE W 020 020 020 020 — | 0:20 NEA czajna = Eau -deie afdinaire| te 4:20 | 490 | 4:20 | 120 — 120 
Mleko kuase — Lait caillé . . 3 a 015. 015 015 015 0:15 ée ^ G p " ! I 
Smietanka slodka — Créme douce 0:60] 0-601 C60 060]. —| 060 eer PERICO RED rone Sowa 
Smietana kwasna — Creme aigre i 100 120, 120 120, — | 1:15 "RS — e p 75 4 A> BE Fe pc zad 
Masło deserowe — Beurre de table 1 kg.| 280 3:00) 320 320 — [305 pL une ki 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. E 250 2:70) 280 290 — | 2:73 
Ser krowi zwyczajny — Fromage Ge 0'60 070 080 080 — | 073||B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 
aia świeże — Oeufs | "e^ 0:07} om 008, 009. — | 008 Cem B EES Je TS Ca nET 
Drzewo opałowe miękkie — Bois bl nc. Salle, s Ead s : £: 1 
de On VII ` |10kg.| 060 060 ge 060 0:60||Zyto ` Seigle .| « [1363 1375 1400 1400, — [13:85 
Drzewo opałowe twarde — Bois dur de Jęczmień Orge . „  |13:63 1350 14:25 14:38 13:94 
chauffage . . .| „ 1060 060 060 060 — | o'60|| Owies — Avoine , 11337 1413/1450 14:50 1413 
Węgle drzewne —  Charbon de bois . |1 kg. | 0:40 040 0:40 040 — | 0-40]|Gryka ` Sarrasin . ^" EXP - 173 5 
Węgiel kamienny — Houille . 10 kg.| 0:38 038 | 038 038 — |038 SC Ed B. " = = - 
Nafta — Petrole . : „|lkg.| 0:45 O45 045 0:45 — | 045 yz EE " s z ES Lal es 
Gaz do oswietlenia !) — Gaz d'éclairage 1 m? | 0:42, 0°42, 0:42 042. — | 042||Rzepak - Colza — . . » [85:50 3600 37°75 39:50 37:19 
Prad elektryezny do oswietlenia?) — 1 kwg. i Groch Pois Victoria eye JB E 8x — 34°00 36°50 36:50 , 35:67 
Courant élétrique pour l'éclairage kwh. | 0:66! 0°66 0:66 0:66 — | 066 || Kukurudza krajowa — Mais du pays .| „n = wits AAA (Er 
Spirytus denaturowany — Alcool à brûler | 1 lit | 1:30 130 1:30 1:30 — | 1:30]|Fasola biała, długa — Haricots blancs, | 
Mięso wołowe, średni gatunek ` Viande ¿0% longs "T": Pa ae " F 7 E 
de boeuf, qualité moyenne . „|1 kg.| 120 120: 1:20 120 — | 1:20]|Fasola biała ` Haricots blancs ko "Xi "Łoglia A s di 
Mięso wieprzowe, średni gatunek Fasola krasa, długa — Haricots de cou- 
Viande de porc, qualite moyenne. . „ | 1°80) 1°80) 1:80, 1:80, — | 1:80 leur, longs A. 6 n " 3 HILL A cul * 
Mieso cielece, sredni gatunek — Viande Fasola klockowa Haricots T — | <= Es EA o = 
de veau, qualité moyenne . . o GA 1607 160 160 — | 1:60 Ma Bee? Lean, > de D 3 — = ef: z 
Miesa b „śred Tul londe ąka pszenna o arine de | 
a wer CR $ ^u E P. => y = 140 — | 140 froment 0—60'fo dë 4 ]29'00 29°75 30:00 30°00 29°69 | 
CEET, o $ R = GX [= — || Maka pszen. 0- 20% Farine de froment » | Í 
Za LEE szukaj 4 | | (0 a. TĄ 0— 20% : w ]13500/35:00 35:00 35:00. — |35'001 
AIRES : det HET o piece | Mąka żyt. 55% typ. krak. Faa de seigle Ke erac, a 23°00 .23:00 22°75 22:63 = 22:85 | 
Gesi ag Oies qw w. „=. » 504 350, 3:50) 350) — 03:50 Mąka zyt.55%o typ, porn, — Farine de seiyle type posn. 4 {23°00 23:13 2325 2313  — 23°13 
Indyki — Dindons . . . . . . .| » ~-  .— , 600 600 — | 6001) Kasza jęczmienna 70% - Gruau d'or- 
Kaezki — Canards : "ww: d 2:007 2009 2:001 2:25 ="|206 ge 70%/o . [21:00 20:00 20-00 20-00 20:25 
Kury — Poules » | 3700] 300 3007 3:004 — | 300 E i 
Kurezetag— Poulefs. E. 2.7 ES 265) 2:80] 2465 2:65 | 


Ciag dalszy — Suite 


E f Cena AA z D Mac. js QE = «=== so? Sens nasa z p wd. WE NAC 
Ce e requent au cours de la els o aa e plus fréquent au cours de la DEDE 
Przedmioty konsumcji =E uo A tu Przedmioty Konsument EE AE EE 
l 2: : ale Ee | Est 
Articles de consommation SÉ ć NETE HET Articles de consommation SE J MEA SA E HER 
B bobo Tee eh TER EM a UH a 7 © P ZE 
———Á————————— L a | 
Kasza jęczmienna 60". - Gruau d'or- à Trzoda chlewna bitej wagi— Porcs abattus | 1 kg. | 1:31. 1:17 1:35, 1:23 | E27 
ge 60%0 r 100kg. 23°75; 23:00 23:00 23:00 — ]|2319|| Cielę żywej wagi — cena najniższa 
Ennius A ZE 4 650 525 500 475 — | 5:38| | Veaux sur pied — prix minim. E 045. 048 0:46, 052 - | 0:48 
Siano — Foin . 6:63, 6:75 750 7:56 — 7:10 — cena najwyższa 
Słoma dluga — Paille longue 400 400 437 450 — | 422 prix maxim. 0:99 100 1°08 1:08 — | 1-04 
| 4, mierzwa — Paille menue — — — = — = — cena najczęstsza | 
Wół żywej wagi — cena najniższa prix le plus frequent 3 0:81 075 075, 0:69 — | 0:75 
| Boeufs sur pied — prix minim. I kg.f 0:55 056 055 040 0 52] | Baran ¿ywej wagi —- cena najnizsza i 
E — cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim = — = = — a = 
n — prix maxim. 0:68, 0:69 0:65 0:67 — | 0°67 — cena najwyzsza 
T — cena najczęstsza prix maxim. . E = — — — — 
prix le plus fréquent. 3 062 063 060 058 — 0:61 — cena najezestsza 
M odachiewiać żyw. wag.- cena najniższa prix le plus frequent|  . == — | — | = — 
Pores sur pied — prix minim. 3 086 085 078 085 — | 0:84| | Drzewo opalowe, twarde — Bois dur de 
d cena najwyzsza chauffage . 100kg.| 350. $50. 350; 350 — | 3:50 
E prix maxim. . z 1:38: 140! 1:40 137 - 1-39] | Drzewo opałowe, miekkie - Bois blanc | ł 
» — cena najczęstsza de chauffage . é 370 3:70; 370 370 — | 3:70! 
prix le plus frequent} . | 112 115 115 111, — | 113 | 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Klasy przemysłu 


Classes des industries 


Ogólem — Totaux 


Produkcja pierwotna — Production des matiéres 
premieres 

Przemysł hutniczy Fonderies 

Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 

Mines, carrieres, céramiques, verre 

; Przerabianie metali — Metaux 

Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i degt EE 
przewozowych — /ndustrie des machines, app 3- 
reils, instruments de loco motion 

Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 

Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . 

Wyrób towarów z kanczukd, gutaperehy i TEES 

| — Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . . 

Przerabianie skór, szczeci, wlosienia, piór itp. 

Transformation des peaux, soies, 
plumes etc. . 

Przemys! tkacki — Industrie textile 

Przemysl tapicerski — Tapisserie . 

; Wyrób odziezy i towarów modnych — Confection 
des vétements et des articles de mode 

| Przemysl papierowy — Industries du papier 

Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 

Przemys! gospodnio-szynkarski — Hotels, ate 
et débits de boissons 

| Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique : 

| Przemys! budowlany — Entreprise de bátiments . 

Przemysł graficzny — Industrie graphique 

| Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le W 
fage et pour l'éclairage . h 

| Przemysl wędrowny i zbieranie płodów natury — In- 
dustries ambulantes et de récoltes . 

Handel towarami ze stalem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 

Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 

Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de credit et d'assurances 

Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires 

Przemyst komunikacyjny 
transports 

Inne przemysty — Autres industries 


crins, 


Eorum upications et 


102 


Liczba udzielonych uprawnień 
Nombre des autorisations accordées 


w tem opiewajacych na 


przemysł — 6 l'industrie Ogółem 


En 


general 


Ogółem 
En 


koncesjono- 
general wany - ayant 


concession 


rekodzielni- 
czy - manu- 
facturiére 


wolny 


libre 


64 | 42 


Liczba wygasłych uprawnień 
Nombre des autorisations perimees 


w tem opiewających na prze- 
mysł - concernant l'industrie 


Stan uprawnień z końcem miesiąca”) 
Etat des autorisations ala fin du mois 


w tem opiewajacych na prze- 
myst - concernant l'indusirie 


Ogółem 
uprawnień 


| rękodzielni- 
- manu- 


wolny | 


| cz 
i ibre uctus 


31 11 


En général 
d'autorisa- 
lions 


Dome 
wany - ayant 
concession 


koncesjono- rekodzielni- 
wany - ayant ezy - manu- 
concession acturiere 


l | FZ DE 


!) Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemyslowego. — Manque des données jusqu à l'achèvement de la révision des autorisations YET 


XXIV. Pośrednictwo pracy. — Placement. 


Klasy zawodu miesiąca — 


Classes des professions 


razem 
total homm 


Ogółem — En general 


Pozostało z poprzedniega 
u commen- 
cement du mois 


mezcz. 


es 


Przybyło w ciągu mie- 
siąca Inseriptivas im 
cours du mois razem — total 


kobiet razem | mężcz. | kobiet 
femmes | total | hommes | femmes 


razem ` mezcz. | kobiet 
total hommes į femmes 


Górnictwo — Mines . 

| Hutnictwo — Usines- ES A 
Przemys! metalowy — Metallurgie . 
wlokienniczy-/ndustrie textile 
budowlany — Entreprise des 


” 


” 


bátiments : 
| Przemysl dezewny — [iustis duda 
Przemysł skórzany — Industrie des 


peaux el des cuirs 


Liezba osób objetych ewidencją zgłoszeń o o pracę — Nómbre de personnes demandant d'Ampiol 


Ubylo w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois 


w tem skutkiem obj. pracy 
dont par le placement 


| 
razem 


total hommes 


mężcz. 


Pozostało w ewid. z końcem mieś. a la fin du mois ñ 


| w tem uprawn, do zasiłku ! 
' dont ayant droit å secours 


razem — total 


razem  mężcz. | kobiet razem mężcz kobiet 
| | 
total hommes! femmes | total hommes femmes 


kobiet 


femmes 


10 


Ciag dalszy. — Suite. 


- Liczba osób!) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 
Pozostalo z poprzedniego Przybyło w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid z koncem mies. — « la fin du mots 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | siąca — Inscriptions au EE T " d ilk 
cement du mois cours du mois razem — total d razem — total O age ed 


dont par le placement dont ayant droit à secours 


Classes des professions 


E 5 d A | R 
razem  mężcz. kobiet | razem mężcz. kobiet | razem mezcz. | kobiet gue. mężcz. | kobiet | razem | mezcz. | kobiet | razem | mezez. kobiet 


total | hommes | femmes | total | hommes jemmes| total hommes‘ femmes total | hommes | femmes total hommes femmes | total | hommes, femmes 


Przemyst papierowy i drukarski — /n- 

dustrie du papier et de la typographie — 
Przemysł spożywczy — /ndustrie de 

l'alimentation . . — — -— 
Przemysl iy — Índustrie des 

vétements . . - = — -- — — 
Przetwory zwierz. - EE - -— — - : = = 
Przemysl chemicz. - /ndustrie chimique - 
Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers 

non-qualifiés . . Se ~ — 
Sluzba domowa — Domestiques "T — — = — 
Robotnicy folwarez.-Ouvriers de ferme — -— — — - 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 

agricolesemployés pendant la moisson = = = — — 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 

dans la branche de la communication — - 
Oficjalisci rolni — Employes et domes- 

tiques agricoles . . Dou e en -- — — — — = 


Nauczyciele — ES z e — = z = 
Biuraliści — Employćs de bureau . EE -— — — - = 
Technicy — Techniciens . . - - - : = = 
Inne zajecia Rote: Autres emplois 

intellectuels. . E - - = A 
Pomocnicy odis ` Employés de 

commerce . . ES : = = = 


Praktykancii Eet ES CO 
et apprentis ` = = == = = ` = = 


Inni pracownicy leren 
travailleurs n e pas alteint leur 
majorité . . eg — 


Inni pracownicy — - Autres "eunte 


Z powodu reorganizacji ubezpieczeń brak dat. — Manque des données à cause de la réorganisation des assurances. 


XXV. Ubezpieczalnia Spoleczna !). — Assurances Sociales !). 


Liczba członków — Nombre des membres?) Liezba ZONES porad lekarskich — ¡A des consultations Liezba chorych odda- 5% 
Ogółem — nych — Nombre des Ka ed 
) " ubezpie- pierwszych — premieres nastepnych — suivantes malades dirigés 3.58 
z poczatkiem z koncem "MASS M NT a u E PER 
a. SE OWE og Po. odu PESE ode | = 3 | Fie] „zy | ES 
miesiąca przybyło miesiąca gółem 2. 3 s GS LB E O ECZA oe EDS al 
Nombre E = SES» Ee E 4 SEeëvleeoë-äl SS Lens m2] = s 
Ape, s e S e o S LES | Ee © 38 EIER cCZEG aa ab SZ SS | e 
au commence-| arrivés partis | à la fin | total des | Total general "TS AE Bc È N 5 ersS oSSe| ag Bess fF] e gi 
a ü X E A 2 "NS 0 à 
ment du mois du mois assurés?) c z 2 Sia SWE 5 Kaf z BE "Milo s NES JE z 
zr 2 878 3 © Seu | PE See 7S] 4s 
I 
27.918 | 25.879 | 2039 | 32.652 | 31.859 793 | 440 49 24 80 
1) Liczby obejmują miasto i powiat krakowski. — Nombres comprennent la ville et [ arrondissement de Cracovie. 2) bez ezlonkow — sans membres. 


XXVI. Kasa Oszczednosci Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitalu wkladkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca | 


z koricem poprzedniego miesigca Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours da mois du sprawozdawezego 
. rendu compte-rendu 
Etat du capital déposé à la fin Etat des dépóts à la fin du mois 
du mois precedent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys | dolarowe— en dollars du compte-rendu 
Stron Stron | 
n. AA ANA a "e TT CH $ | 
sants sants 
51,596.322:66 979.248:98 | 5141 2,526.037:93 | -- | 5174 | 2,980.776°77 | 120 13.883:35 | 51,141.583:82 965.365:63 
XXVII. Ruch pocztowy. — Service postal. 
Przesylki listowe Listy wartosciowe i paczki | Dzienniki i ezasopisma Przekazy poezt. i telegraf. Czeki 
Envois de correspondance Lettres chargées el colis Journaux e! périodiques Mandats de poste Cheques 
listy zlecenia przesylki za | w prenume- 
zwyczajne polecone wartościowe pocztowe paczki pobraniem racie inne liczba "n MT esha tych eee 
ordinaires ` ` recommandes Pisa | A E colis Lo d en Se reien nombre tant en zlotys | nombre | tant en zlotys 
w y s la n o'—e x p é d i .é s wptacono—werses 
4,027.935 128.966 | 3.886 4.249 56.745 14.149 | 2,700.937 24.395 38.606 3,424,789 53.062 9,519.790 
AC O EE "MUR S wyplacono —remboursés 
3,007.336 PEDIA E 2645 I 37573 am | 101129 391 68.340 , 3,064085 | 17.560 1,146.595 


XXVIII. Ruch telegraficzny. 


Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane  Telegrammes prives-expedies Depesze prywatne nadeszłe — Telegrammes prives-recus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes do przetelegrafowania 


a transmettre par télégraphe 


Liczba — Nombre d ves cn clo Ogólem we En general do doręczenia — à remettre 


7.770 18.675:82 99.828 | 8.828 91.000 


11 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEĆ MIĘDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN ` 


| 
! 
Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations telephoniques | 


¡SDE C LM PAS TOWA SRPHSEAU WRBAIN 
"Liezha telegramów telefonem 


Przecietna mie- Nombre des telégrammes teléphones Liczba wezwań 

sięczna liczba Dochód z abonamentu = do rozmowy j 
abonentów w zlotych Lenin 7 dla Ban lake", (awiza) "T UEM ober ch | 
ye nadeslanyc Nemordii : EE : ' 
Nombre appro- Recettes des abonnements. | j | ombre des avis o demandées à porter transmis par un | 
ximatif mensuel en zlotys expediés par les transmis pour | d'appel telé- en general du poste autre poste 
des abonnés | abonnés les abonnés phonique ; 
——: | | $ 
46.542 58.298 | 


9.983 188.577:34 3.215 1.357 286 104.840 


XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


pm » 3 É 5 T ae | Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, adby- Lët rzcezywistych wozokilometrów, 
de = SS Nombre de voitures -| tych przez wozy przebieżonych przez wozy 
z 2 E E SUE motorowych | przyezepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 
co aS 5 E R. a moteur ] remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 
8 ; . jn dE 
Linje—Lignes E SĘ "ENEA re AE Kl q. E 
E S 6 € c CE EEN A SE E i 3 SE $ s & $ razem motorowe pne 
EB PE EE E $ 3 Š iii E = EE E E El a total à moteur | 
Ase  iB3i|iidHiacHo 3 (EE iti ^ 
Razem — Total 1,278.7283) | 1.432 74 — 262 | 31.563 522 264.355 256.321 8.034 | 
- AAA IRA | Pus AAA JMM d AI JM | 
Most Podgórski—Dworzec osobowy ‘ » ^» w | = 
1 Pont de Podo M ee 161.200 268 o» 6.778 37.298 37.298 | 
2 Bis V. MEM 134.200 | 240: 43; —| —| 6448  — | 35.642 35.642 A 
ace centrale—£obzow = | 
3 Bonarka— Dworzec towarowy 21.000 | 330 — ' — 22| 5322 522 | 75.997 | 67963 8034 | 
. Bonarka—Gare de marchandises | i 
| Rynek Glowny—Park Dr. Jordana P ie E ; Ed 
E Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan | 19,30 6g A ex ed SEH | 
Salwator — ulica Mogilska = y | a 598 | | = 
5 Ee Ce Le 88.400 150 3.300 — 28.628 | 28.628 
Salwater—Rynek Podgórski E 4 | 2 
DËSE de Salvator— Place centrale de Podgórze SNÓW 253 || Th, EF pu ¥ 2% | SE | 
Salwator— Cmentarz Rakowicki 92.600 o E | p 3:300 £ 31.288 | 31.288 | d 


Colline de Salvator— Le cimetiere de Rakowice 


1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les données de Tramway électriqne de la ville de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tem: 390.928 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 390.928 de personnes profitant d'un abonement. 


Zarząd Miejski w stot. król. Mieście Krakowie, Biuro Statystyczne. — Administration municipale à Cracovie, 
Bureau statistique. 


Nakladem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


